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AHHOTAIUSA

BBenenne. Ctarbs MocBsIeHa U3YUYEHUIO O€39KBUBAIEHTHON JIEKCUKH KOMH sI3bIKa, 3HAYEHHE KOTOPOH HEBO3MOXKHO
aJIeKBaTHO TMepenaTh Ha APYTOH SI3BIK COOTBETCTBYIOLIUMH OTACIBHBIME CIIOBaMH. B HacTosIeM UCClIeOBaHNN MTPOBEAEH
AQHAJIU3 CJIOB UUOC U penac, BBIPAKAIOIINX JIMHIBOITHUYECKUHN XapaKTep KOMHU S3bIKa B 00JIACTH CIIOBAPHOTO COCTABA.

Heab: packpbITh 0COOEHHOCTH CEMAHTUKH U YHOTPEOICHUS CIIOB penac U Uuddic B KOMU S3bIKE, a TAKXKe CIOCOOBI
nepeavn 3HauCHHsI OC39KBUBAJICHTHOTO CJIOBA penac B MOITHYECKHUX MEPEBOAAX CTUXOTBOpeHHs AjbOepra BaHeeBa Ha
PYCCKUI U (PUHCKUI S3BIKH.

Marepuajbl MCCJIEI0BAHUSA: CIOBAPHBIC CTAaThH M CEMAHTHYECKHE OMHCAHUS JIEKCEM UUOMC U pendac B Pa3IHMIHBIX
CJIOBapsX KOMH $I3bIKa, a TaKXKe (PparMeHThI IEPEeBOIOB CTUXOTBOpeHUs «MeHaM uykaH My» («Most pomHast 3eMJIsD») KOMHU
nosta Ansbepra Baneesa Ha pUHCKHUIT U PyCCKHNA S3BIKH.

Pe3yabraThl 1 Hay4YHAasi HOBU3HA. B crarbe BIEepBBIC pacCMaTPUBACTCSI MCTOPHs (PHKCALUHU CIIOB UUOMC U pendac B
OIMyOJIMKOBAHHBIX CJIOBAPSIX KOMH sI3bIKa, OIMPEICICHBI Ba CIIOCO0A PACKPHITHS CEMAaHTHKH YKa3aHHBIX CJIOB B CTaThIX
JICKCUKOTPa(hUICCKIX UCTOYHHUKOB (11000p MPUOITU3UTEIHLHOIO SKBUBAJICHTA, OIIMOOYHBIH, U ONTMCATEIIbHBIM, aICKBATHBIN ),
a Takke 0COOEHHOCTH TMepejaun CEMaHTUKH JIEKCEMBI penac B MOITHYECKHUX TIEPEBOJIaX OTHOTO CTUXOTBOPEHUS HAPOIHOTO
nosta Pecriyonku Komn AnbOepra Baneesa.

[Toka3ana ocHOBHas YepTa OC33KBUBAJICHTHOM JICKCHKH — MAKCUMAJIbHO KOHKPETHBIC Y3KUE 3HAUCHHSI KOMHU CJIOB LUOMIC
U penac, 94TO CBHIIETENBCTBYET O HAIIMOHAIBHOM XapaKTepe MPOIEeCCOB HOMHHAIIUU JIEKCEM, SBIISIONIUXCS TAKXKE IPKUMHU
AJIEMEHTaMU SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPA.

Knrwouesvie cnosa: xoMu S3BIK, JEKCHKAa KOMH S3BIKA, JIGKCHKOJIOTHS, O€39KBMBAJICHTHAs JIEKCHKA, MCTOpHUYECKas
JICKCUKOTpadusi, CeMaHTHUYCCKAS ICCKPHITIIUS

bnazodaprnocmy: Tlybonukaius MoAroToBICHA B paMKax peanusanuu rocygapcersennoro 3aganus OUILL Komu HI YpO
PAH, HOoMep rocynapcTBeHHOM peructparun npoekra MAJIM FUUU-2021-0008 «Ilepmckue S3bIKH B THHTBOKYIBTYPHOM
npoctpancTBe EBpomneiickoro Cesepa u [lpuypanbsy.
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ABSTRACT

Introduction: in the vocabulary of any natural language, a group of non-equivalent words is distinguished. Their meaning
cannot be adequately translated into another language by the corresponding words. Such words constitute the linguoethnic
character of the language in the field of vocabulary.

Objective: to reveal the peculiarities of the semantics and use of the words repas and jidzh in the Komi language, as
well as ways to convey the meaning of the non-equivalent word repas in poetic translations of Albert Vaneev’s poem into
the Russian and Finnish languages.

Research materials: dictionary entries and semantic descriptions of the lexemes repas and jidzh in various dictionaries
of the Komi language, as well as fragments of translations of the poem “Menam Chuzhan Mu” (“My Native Land”) by the
Komi poet Albert Vaneev into the Russian and Finnish languages.

Results and novelty of the research: the article for the first time considers the history of fixing the words repas and
Jjidzh in the published dictionaries of the Komi language. Two ways of revealing the semantics of these words in the articles
of lexicographic sources, as well as ways of conveying the semantics of the lexeme repas in poetic translations of one poem
by the people’s poet of the Komi Republic Albert Vaneev are identified.
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The article shows the main feature of non-equivalent vocabulary — the most specific, narrow meanings of the Komi
words repas and jidzh, which indicates the national nature of the processes of lexemes nomination, which also are colourful

elements of the linguistic picture of the world.
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Beenenne

Kak wu3BecTHO, JIeKCHKa €CTECTBEHHBIX (He-
HCKYCCTBEHHBIX) SI3BIKOB JIENIUTCA Ha JIEKCUKY
SKBUBAJICHTHYIO M JICKCHKY O€39KBHUBaJICHTHYIO,
THUYECKH CIENU(PUIHYIO, KOTOPOU HET MPSIMBIX
COOTBETCTBHUI B OKPYXKAIOIIUX, KOHTAKTUPYEMbBIX
s3pIkax (non-equivalent lexis). ITo camomy 00-
IeMy ONpe/esieHNnI0 0e39KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA
(B3JI) — «3TO MnacT JEKCUKHU, B KOTOPYIO BXOZST
CJIOBa C HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOU CHepUKOI
3HAYEeHUS, OTpakarolue peepeHThbl, CBOMCTBEH-
HBIE TOJBKO JIAHHOMY HAapOay M OTCYTCTBYIOIIUE
y Hapo/a-HOCHUTENS COMOCTaBISIEMOTO S3bIKa»
(A. A. Tonuaposa) [14]. CoracHo neduHUIIUN
JI. H. HemobOuna, BOJI — «cnoBa u ycTOMYUBBIC
CIIOBOCOYETAHMSI, KOTOPbIE HE UMEIOT HU MOJHBIX,
HU YaCTUYHBIX SKBUBAJICHTOB CPEIH JIEKCUUECKHUX
€MHMUI] IPYTOTO s3bIKA. TPaguIinOHHO K O€39KBHU-
BaJICHTHOM JIEKCHKE OTHOCST CJIOBa-peasiuu, Bpe-
MEHHO OE€39KBUBAJICHTHBIC TEPMUHBI, CIIyYailHO
0e3sKkBUBaJIEHTHBIC cioBay [ 13, 24]. Takas nexcu-
Ka 3aKOHOMEPHO BBIJIEJSIACh BEAYIIMMHU CIIEIH-
anucTaMu B OONACTH JICKCHKOIIOTUM W TEOPUU
nepeBosioB [2, 93—-103; 24, 645-678]. be3skBu-
BaJICHTHBIE CIIOBAa-peaiu, 3TO, KaK MPaBHUIIO, CY-
IIECTBUTEIIbHBIC WJIM HOMUHATUBHBIE CIIOBOCOUE-
TaHus, 00Ja/1al01Me MAaKCUMaJIbHO KOHKPETHBIM
y3KUM 3Hau€HUEM, KOTOpoe cPOpMHpPOBAIOCH Y
HOCHUTENIEH s3blKa B JIaJIEKOM IPOILUIOM B XOJ€
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS ITHOCA B KOHKPETHBIX
npupoaHO-reorpapuueckux u  OOIIECTBEHHO-
HUCTOPUYECKUX YCIIOBUSX.

B mocnennee necaruieTve BHUMaHUE HcCclie-
JoBaTeNel MepMCKUX W HMHBIX (PUHHO-YTOPCKUX
SI3BIKOB 3aKOHOMEPHO YIENSIETCSI U3yUEHUIO JIeK-
CUKHU B Pa3NIMYHBIX acrekTax. Tak, OnuChIBatOTCS
JIEKCEMBI B COCTABE TEMAaTUYECKUX TPy Nernopa-
TUBHBIX cJOB [1, 30—5], TepMHUHOB MUETOBOICTBA
110 MarepualiaMm CJIoBapeu yaMypTCKoOro sizbika [9,
104—115], B OTHOLIEHUY MPUHIIMIIOB HOMUHAIIUU
KapeabCKUX Ha3BaHHWM PHIOOTOBENKUX ceTeit [16,
42-48], no poJii HOBBIX JEPUBALIMOHHBIX CPEACTB

B KopIyce koMu Heonorusmos [19, 35-47], B or1-
HOILIEHUY BBISIBIICHUS apXanu3MOB B S3bIKE [1033UU
[20, 312-324] u 1. n. Onnaxo BOJI B TOM ke komu
A3bIKE HM3y4Y€Ha KpailHe HemocTaTodHo. Enus-
CTBEHHBIM TPYJIOM B 3TOM HAIlPaBJIEHUU SIBISIETCS
moHorpadust H. A. Pakuna, mocBsménHas s3bi-
KOBBIM OCOOEHHOCTSIM NEpeBO/ia HAIlMOHAJIBLHOTO
¢uHckoro snoca «Kanepana» Ha KOMU-3bIPSIHCKUI
nuTeparypHbii s3bIK [17]. Kak u3BectHo, B Qun-
CKOM $I3bIKE€, B OPUTMHAJIBHBIX TEKCTaX PYH, CO-
CTaBJICHHbIX DnuacoM JIEHHpOTOM, ecTb MHOXe-
CTBO CIJIOB, KOTOPBIM HET 3KBUBAJICHTOB B JAPYTUX
S3bIKaX, OJHAKO OHM OTOOpPa)KarOT KOHKPETHBIE
peanuu. Takasi IeKCHKa UMEETCS B Ka)JOM SI3bl-
Ke, OJJTHAKO B JTUMHTBHCTUKE UMEHHO OHAa M3y4YeHa
KpaiiHe cabo min BooOIIe He paccMaTpUBAIACK.

MarepuaJ 1 MeTOABI

Marepuanom ajis HaUMCaHUS CTAaThbU TOCIY-
JKUJIM CJIOBApHBIE CTAaThbM M OOBSICHEHUS CEMaH-
TUKH CJIOBA penac B Psijie CIIOBapeil KOMU sI3bIKa
(3TUMOJIOTUYECKOM, HOPMATUBHBIX, JUATEKTHBIX)
[3;4; 8; 10; 11; 12; 18; 21; 22; 25; 26], a Takxe
MO3TUYECKHE TTEePEBOBI (hparMeHTa MePBOro 4eT-
BEPOCTHUIIIbSI CTHUXOTBOPEHUS HAPOIHOIO I03Ta
Pecny6muku Komu AnnOepra BaneeBa «Menam
yykaH My» («Mosi poJHasi 3eMJIs») Ha pyCCKUU U
(UHCKUIA S3BIKH.

B crarbe uncnosib30BaHbl TPaAUIMOHHBIE MeE-
TOJIbI aHAJIH3a, ATPOOUPOBAHHBIC B SI3LIKO3HAHUU:
OIMMCATECIbHBINA, ATHUMOJOTMYECCKHI, CEeMaHTHUe-
CKHH.

Pe3yabTarsi

Jns packpeitust cyuiHoctu nonsatust bOJI uc-
CJIEJIOBATENIM TPEUIaraloT pasHble Ie(UHULINY,
YTO SIBJIIETCA COBEPIIEHHO €CTECTBEHHBIM Kak
JUTSl TMHTBUCTUKH, TaK U 7151 Apyrux Hayk. [IpuBe-
€M OAMH M3 HauboJiee MPUEeMIIEMBIX IS aBTOpa
JAHHOM cTaTbu OOBACHeHM: «Peanmnn — Hapos-
HBIE CJIOBA, TECHO CBSI3aHHBIE C OBITOM U MHPO-
BO33pPEHUEM CO3JA0ILIEro UX Haponaa. Mx BaxxHOU
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YepTOH SBISETCS OOIIECYyNOTPEOUTENHHOCTh Cpe-
11 OONBIIMHCTBA HOCHUTENEH MCXOIHOTO SI3bIKa U
9yXT0CTh HOCUTEIISIM IIPUHUMAIOIIETO UX S3bIKA.
To ecTp B mjaHe MPeIMETHOTO COAEPKAHMS Ha-
OmroaeTcs TecHas CBsA3b pedepeHTa — 0003Haya-
€MOTO peanuei nmpeaMera, MOHATHSI, SIBICHUS — C
HapoOM, CTPAHOM, C OHON CTOPOHBI, U UCTOPHU-
YECKUM OTPE3KOM BpeMeHH, ¢ Apyroi. Orcrona
COOTBETCTBYIOLIUI HAIMOHAJIBHBIN (MECTHBIN)
WU UCTOPUYECKHUH (BpeMeHHOM) komoput» [17,
191]. ABTOp manee Bce Oe3dKBHUBAJIEHTHBIE CJIO-
Ba MOApa3eisieT Ha JIBe OONbIINME TPYMIBI: pea-
muu (reorpadudeckue, STHorpadudecKue, ooe-
CTBEHHO-TIOJIMTUYECKHIE) 1 OHOMACTUUYECKYIO JIEK-
CUKY (QaHTPOMOHHUMBI, 300HUMBI, TONOHUMBI) [17,
191-239]. B xoMu s13bIKE€ OTYETIIMBO BBIJCISIOTCS
TaKXe CJI0BA, KOTOPbIE MOXXHO OTHECTHU K IPUPOJI-
HO-TeoTrpauecKuM peausM, T. €. K TAKUM 000-
3HAYEHUSM TMPEIMETOB BHEIIHETO MUPA, KOTOPHIE
TIPUCYIIIH JIUIIH JIJTSI KOMU SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA,
HaIpUMep, CII0Ba HUUOXMC U pendac.

Camu 0e3’KBUBAJICHTHBIE CIIOBA COCTABIISIFOT
BAJKHBIN AJIEMEHT SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpPA, T. K.
OHH IPEJICTABIISAIOT XapaKTepHYO 4epTy hparmeH-
TallMU OKPY>KAOIIEro MUpa B MpoIecce JTeKCuIe-
CKOM HOMHUHAITUU Y KOMH SI3bIKOBOTO KOJIICKTHBA
B XOJIe¢ CTAHOBIJICHHUS U Pa3BUTHUS KOMHU s3bIka. B
HACTOSIICH cTaThe Ha OCHOBE aHAJIM3a MaTepuana
CJIOBApHBIX CTaTeH BBISBJIICHBI IBa Crioco0a mepe-
JTaYd CEMAHTUKH O€39KBHBAJIEHTHBIX KOMH CIIOB
uuddic M penac: MOAOOPOM TMPUOTUIUTEIHHOTO
SKBUBAJICHTA, OTJCIHHOU JIEKCEMBI U OMHCATEIb-
HBIM CIIOCOOOM, BBOJISI TOJIKOBaHHUE CIIOB B paMKax
CJIOBOCOYETAHUH U NPEUIOKECHUM.

3HaueHue U ynorpediaeHue cja0Ba uuoic

CrnoBo #iuodoc ynotpednsercs B psijie Iuajek-
TOB: CPEIHECHICOIBCKOM, BEPXHECHICOIBCKOM,
BEPXHEBBIYETOJCKOM. 3HAu€HUE CJI0Ba, MO CBU-
JeTeNbCTBAaM  MH(GOPMAHTOB, SIBISETCS OYCHBb
KOHKPETHBIM — 3TO OOJIbIIOE CTOsuee 00JIako Ha
TOPHU30HTE; OOBIYHO ATO SIBJICHHE ObIBACT TUXUMU
JETHUMHU SICHBIMH Be4YepaMu. 3Hau€HHUE CJIOBa B
HauOoJee TMOJTHOM HOPMATUBHOM KOMHU-PYCCKOM
cioBape 2000 r. m3maHus TPEACTABICHO OIIIH-
004HO: tiudxc ‘obnako, Tyda’ [4, 246], Torna Kak,
oOmanast Oojiee KOHKPETHBIM 3HAUYCHUEM, OHO HE
SBIIIETCS a0CONIIOTHBIM CHHOHMMOM K OOIIeNH-
TEPaTypHOMY CIIOBY KbIMOp C OOIIMM 3HAUYCHUEM
«o0JIaKo, Ty4a» W YAOPCKOMY AWJICKTHOMY NUB
«T». bojee TouHO ceMaHTHKa CIOBa PAcKphITa B
JTMAJIEKTHBIX CIIOBapsiX KOMH SI3bIKA: UUOHNC, UOIHC
‘0ompImoe cTosiuee o0mako Ha ropu3onTe’ [8, 140],

tuuoxc ‘obmako, tyda Ha ropuzonte’ [10, 600].
Bo3HukHOBEHHE ClI0Ba 1i10Jc OCHOBAHO HA MHO-
TOKPATHBIX HAOIIOACHUSX KOMHU HaJ MPUPOTHBIM
SIBIICHUEM: XapaKTePHBIMU 0COOCHHOCTSIMHU 00JIa-
KOB B 4acChl 3aKaTa, KOra BO BpeMsi 3aX0/1a COJIHLIA
Ha/I TOPU30HTOM HETIOABM)XHO CTOUT OOJaKo, 3a
KOTOPBIM M CKpPBIBA€TCSI CBETUJIO.

OTpakeHue 3HA4YeHHs JIeKCeMbl penac B
cJIOBapAX

Bo3HuKHOBEHHE CcTIOBa penac OCHOBAaHO Ha
MHOTOKPATHBIX HAOMIOJCHHUSIX KOMH OXOTHHUKOB
HaJl TOBEJICHUEM JIECHOW JMYM B XOJIOZAQ, KOTMa,
YKpBIBasCh OT HHU3KOM TemIieparypbl U MpPOH3U-
TENBHOTO BETpA, TIIyXapH, TeTepeBa, PSOYMKU U
KypOIIaTKH B TIOJIETE OPOCAIOTCS B CHET U TIEPEIKHU-
JIAl0T TaM XO0JIOJI, HOYYIOT, I€TIal0T B CHETY XOJIbl.
HMMeHHO MeCTO NEXKHU, YKPBITHE JIECHOW IUYHU B
CHETy ¥ 0003Ha4YaeT CI0BO penac.

EcTtecTBEeHHO, 3TO CIOBO CO CHEHU(PUUIESCKUM
3HaYEHUEM HE Cpa3y Momnajio B CIIOBAPH KOMH S3bI-
Ka, B neuatHeiX m3ganusx XIX B. H. A. Porosa,
I1. 1. CasBanroa, ®. 1. Bugemana, I. C. JIbIT-
KWHA OHO He 3auKCUpoBaHO. BriepBrie ero BHEC
B cBoii HeOospmol cioBapp H. A. Illaxos [21,
50]. Xot4 cioBO penac oblIEeHAIIMOHATBHOE, ObI-
TYeT BO BCE€X KOMU-3BIPSIHCKUX JHMAJIEKTaX B Peuu
OXOTHHKOB U JIIOOUTENEeH MPUPOALI, TEM HE MEHEE,
B [IEPBOM HAy4YHOM HOPMAaTHUBHOM KOMHU-PYCCKOM
cinoBape 1948 r. m3naHus yekcemMa He 3auUKCHU-
poBaHa, OHa MpenacTaBieHa B cioBapsx 1961 u
2000 rr. u3nanus:

penac ‘THe3/10, NEKKa JIECHON MTUIIBI B CHETY’
[18, 599];

penac ‘THE3M0, JIEKKA JIECHOM NITULBI B CHETY ;
penaco y3oMO04OM CbOIa-map ‘CISIINAE B IMKaX
B CHETY psIOYMKH, TETEpeBa’; map-003mop KOO3bl-
0BsC ObIPIiU Y3bA0HBL PENACLIH ‘“TeTepeBa U ITyXa-
pY B MOPO3HBIC THU HOUYIOT B CHEKHBIX THE3AAX’
[4, 562].

3HaueHue JIEKCeMbl IMPU TOMOIIH PYCCKOTO
CJIOBA 2He300 PaCKPbIBAETCS TAK)K€ B 3TUMOJIOTHU-
YECKOM U JIMAJIEKTHBIX CIIOBAPSAX KOMH SI3bIKA:

penac ‘THe30, JEKKA JIECHOW NTHIIBI B JieCy’
[11,240];

penac ‘THE30 JIECHOM NTULIBI B CHETY ; YVKYU
penac ‘THe310 Tiryxaps B cHery’ [10, 289].

Jlaxxe HecrenuaiucTaMm B 00JIaCTH OPHUTOJIO-
TUU U HE OXOTHUKAM BIIOJIHE SICHO, YTO PACKpPbITHE
3HAYEHUsI JIEKCEMbI TIPU TTIOMOIIH CJIOBOCOYETAHUS
«THE3[I0 B CHETY» NPUHLUIHUAIBHO OLIMOOYHO,
T. K. JIECHasl TUYb U BOOOIIIE MTHUIIBI 3UMOM THE3IA
He BbIOT. C. M. OeroB Tak TOJIKYET COIepKaHNe
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cnoBa: «I'HE3J1O V ntun, HaCeKOMBIX U TPECMBI-
KaIOIIUXCS: MECTO KUThS U KIAIKH SIUIl, BEIBE/IC-
Husl geTéHbImei» [15, 126].

I'opazno monHee 3HAaUYEHUE CIIOBA PACKPBHITO B
JTMATIEKTHBIX CIIOBAPSIX KOMU SI3bIKa, IPUYEM B TIEp-
BOM HEOOJIBIIIOM JUAJIEKTHOM ciioBape 1924 r. u3-
nanus coctaButens H. A. IllaxoB, BriepBbie 3aduk-
CHUpPOBaB CJIOBO, J1aJl TOYHYIO CEMAaHTUYECKYIO Xa-
PaKTEPUCTHUKY: penac — SMKH, TYHKH B CHETY, Ky/ia
3a0upaercs JIeCHas TUYb HA HOYb B MOPO3HI [21,
50]. IlpakThuecku WACHTUYHAs CEMaHTHUYECKas
JCCKPHIIITUS JIaHA U B JIPYTUX JTHAICKTHBIX CIIOBA-
psax FOpbé Buxmana u JlaBuna @oxom-Dykca:

repas U Stelle im Schnee, wo sich die Vogel
eingegragen haben [25, 222]; B nmepeBoae «MecTo
B CHETY, Ky/ia 3a0UparoTCsl MITULIBDY;

repas Ud Stelle, wo man sich in den Schnee
eingrébt; diese Holhle im Schnee [22, 856], B mie-
PEBOJIE «MECTO B CHETY, KyJa MOXXHO IPOHUKHYTh,
CHPSATATHLCS; HEKast JbIPa B CHETY».

Ecth ocHOBaHMsg monarath, 4TO CJIOBO pe-
nac OOUIEKOMH, T. K. OHO 3a()MKCHPOBAHO B KO-
MU-SI3bBUHCKOM JTUAJIEKTE: penac — MECTO B CHE-
Ty, Ky/Jla 3apbIBatOTCS NITULBI (HAlIpUMeEp, [Ty XapH,
psbumkm) [12, 173]. X0oTst B KOMU-TIEPMSIIKO-PYC-
CKOM CJIOBape clioBa HET, OHO OBITYET B JIHaJIEK-
Tax (1Mo cOOOIEeHNIO KaHu1aTa GUI0JOTHIECKIX
nayk E. H. ®enoceeBoii). B ynMmypTckoM si3bIKe
HET COOTBETCTBUSI KOMH JIEKCEME.

CTpyKTypHO JeKcema penac — OTIVIarojJbHOE
MPOM3BOJHOE O0pa3oBaHUE, IJe -ac SBISETCS
MPOAYKTUBHBIM CY((HUKCOM CYIIECTBUTEIBHBIX,
Harp. pen-Hul ‘ynactb’ — penac, Jjisi CpaBHEHU,
03e0-Hbl ‘TIpATaTh’ — 03¢bac ‘TAHUK, cOBM-Hbl
‘Tpy3uTh’ — coemac ‘rpys’.

CaM miaron pennsl B HacTOSIEE BpeMs YIIO-
TpeOIIIeTCs PeIKO, OTHAKO OH (PUKCUPYETCS yXKE B
KoMHu-HeMerkoM cioBape ®. M. Bugemana: repny
us 'ny ‘schwer fallen’ [26, 270], a Taxxe B pa3HbIX
KOMHU CIIOBApsIX, HOPMATHUBHBIX W JIHAJICKTHBIX,
OXBaTbhIBAIOIINX KOMH-3bIPSIHCKUE, KOMU-TIEPMSIII-
KM€ U KOMU-SI3bBUHCKHH TUATIEKTHI:

penuvl — 1) OTIETETb, OTCKOYUTH (HAMp.) OT
Toiuka 2) ya. penHi BB. (bor.) ciereTs, ymacts,
COPBABILUCH C BBICOTBI; 200€Y BblbICAHL PEnHi
(bor.) crerets ¢ ronbua [8, 319];

penu) — CTPEeMHUTEIBHO JIETETh CBEPXy BHH3
[12, 173];

penHul TO Ke 4TO penaBHsl |3, 404];

penaeubl 1) pa3zdexarbcsi OT UCIyTa, OA1A9C
penanico NOHHI3 Y8MOMCSHb ‘OBIbI pa30eKaINCh,
MCIYTaBUINCH JIasi cO0aK’; 2) ylIeTeTh, pa3ieTeThCs

B pa3Hble CTOPOHBI; mappes penanico ‘TeTepeBa
pasneTenuck B pa3Hbie CTOpoHbl [3, 404];

PEIIHBI 1 nenepex. 1) BbUIETETH, OTIETETD,
MOJIETETh, CIETATh (OT yAapa, TOTYKA U T. 11.) 000-
ObblCb ~ BBUICTETh U3 CAHEH; KYUKOMbICL ~ OOKO
OTJIETETh B CTOPOHY; NOC BbIECSAHL ~ TIONETETh C
JIECTHHUIIBI; NOIAMbCAHL ~ CIETETh C ToyiaTei; 2)
JMall. YBSI3HYTh, 3aCTPSATH (B IPS3H, B CyTpoode);

PEITHDBI 11 HenepX. 3aKanbIlBaTbCs, 3aKONATHCS
B CHET (0 JICCHOM AWYM B MOPO3bl); Oatidde penuc
JIbIM nUO Kyporarka 3akonanach B cHer [4, 562].

B orHomeHun marepuana mocieIHero mno Bpe-
MEHU W3JaHusi KoMmH-pycckoro ciosaps 2000 r.
HEOOXOJMMO OTMETUTh, YTO ABTOPHI-COCTABUTEIIN
COBEPIIEHHO HEMPaBOMEPHO OJHY INIArOJIbHYO JIeK-
ceMy pazeuii Ha OMOHUMBI (CM. TIPUMEPBI) JIHIITH
Ha TOM OCHOBaHHH, YTO CJIOBO-TIOZJIEXKALLIEE B PsIlIE
yHoTpeONneHnd MOKET 0003Ha4aTh JICCHYIO JWYb.
EcrecTtBenHO, maron pentusl 00aaeT eqMHbIM 3Ha-
YEHUEM «BBUIETETh, CIIETETh, YIIACTh BHU3Y.

B. W. JIsitkun u E. C. TI'ynseB parot cienyro-
Y10 STUMOJIOTHIO CJIOBA: pen- CIOBO O0IIenepM-
ckoe 0e3 yaMypTcKux cooTBeTcTBHU [11, 246],
XOTSl TaM € JaHbl COOTBETCTBUSI U3 BEHI€PCKO-
ro v (PMHCKOTO SI3BIKOB: BEHTP. reped ‘Iomarb-
csl, packanbIBarhbesi’, repiil ‘nerats’, (UH. repid
‘pBatTh, pazopBaTh’, repeytyd ‘MOpBAThCS, pPBaTh-
cs’ [11, 246]. Ha nam B3misi1, OCHOBA pen- OTHO-
CUTCA K (PMHHO-YTOPCKOMY CIIOBapHOMY (DOH.Y, B
YAMYPTCKUX JHAJIeKTaX COOTBETCTBUS HE COXpa-
HUIUCh. be3 HaA&XHBIX YIMYPTCKUX COOTBET-
CTBHIA TPaKTOBaTh CJIOBO KaK oOmiernepMckoe 00-
pa3zoBaHHE OCHOBAHMIA, OYEBUIHO, HET.

Buabl nepegaum 3HaueHusi €JIOBa penac B
NMOITHYECKHX NepeBoJax

be3skBHBaneHTHBIE CIIOBA B MPUHIIMIIE HEBO3-
MOKHO IIE€PEBECTH HA JIPYrHe S3BIKM OTIECIBHOMN
JIEKCEMOW BBHJY OTCYTCTBHS COOTBETCTBUH, OJ-
HAKO 3HAYEHHUs CJIOB MepefaBarh >KelareabHo, B
psane ciaydaeB M HEOOXOAUMO, €CIIM IEPEBOIYUK
3aMHTEPECOBAH B TOYHOM CMBICJIOBOM IE€PEBO-
ne. JTo jerde caenarb B MPO3audeCKOM TEKCTe,
MPUMEHSST METOJbI 00BSCHEHHS, TI0A00pa CIIOB C
ONMM3KHMU, HO Oojee OOIIMMM 3HAYCHMSIMH, HIIU
MPUMEHSS TPAHCIUTEPALHIO JIEKCEMbI C 00bSICHE-
HUEM 3HaueHus B npumedanusix. [Ipu mepeBone
CTHXOB 3TO CJeNaTh ropaszno Tpyanee. [lanee Oy-
YT pacCMOTPEHBI BU/bI TIEPEIaun CIIOBA pendac B
MO3TUYECKUX IEepPEeBOJaX Hadyajla CTUXOTBOPEHUS
HapogHOTO MModTa AnbOepra BaneeBa «Menam
gyxaH My» («Mosl ponHas 3eMs») Ha PyCCKUM
u (uHCKHUI sA3b1kH. [103T BriepBBIe OIMyOIMKOBAI
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cBo€ ctuxorBopeHue B 1960 r. B mO3THYECKOM
cOopHuKe «Me qyk1 BOUBBUIBINY («5] poauics Ha
ceBepe»), ero MepeBeiu Ha PyCCKuil (J1Ba mepeBo-
11a) ¥ Ha (PUHCKUI S3BIKH.

Jlanee mpencTaBieH OPUTMHAIBHBIA TEKCT M
JOCJIOBHBIM IIEPEBOJ, Ha PYCCKUH S3BIK aBTOpA
AHHOU CTaTbU.

LIonbl0 penacwin y3bbicb MaApbac

batiooe kox mytivico cepa nvim.

Tynopa nenvocoln 6610MbICHL KAPBAC

U JDicebon oopca eaznon evin [23, 156].

Temepesa, cnsawue 6 ménavix penacax, (JEx-
KaX B CHETY — aBT.)

CHee, y3opuamolii om c1e008 Kyponamox,

Topooa, pacmywue 8 y2onkax myHopbl,

U cuna easa oxpecmuocmett /{orcebona (HazBa-
HHE Ta30BOTO MECTOPOXKICHHUS ).

Ecth nBa mepeBoma CTUXOTBOPEHHSI Ha pyc-
CKMI SI3BIK IO2TOB-NepeBOYMKOB Hukomas JIn-
coBoro (1946-2019) u KOpus Ilomskosa. Oba
MePEeBOAUMKA, HE BIaJies KOMU S3BIKOM, B paboTe
MOJIE30BAJTMCH TIOJCTPOYHUKOM, ITPEICTABICHHBIM
B. H. JIémMuHBIM, HEMHOTHUM OTIMYAIOIIAMCS OT
BBIIICTIPUBEIEHHOTO MEPEBOIA:

Temepesa, cnawue 6 ménavix 2né3oax, (00b-
SICHEHHUE penac OMmO0IHOE)

CHee, y30puamsiii om c1e008 Kyponamox,

Topooa, pacmywue 6 yeonkax myHopbwt,

U cuna eaza, oobvimoeo 6 [Jocebone... [7,324].

H. JlucoBoii Tak «nepeBoauT» (pparMeHT cTH-
XOTBOPCHUS, M3MCHHB Ha3BaHWE OpPWUTHHAJIA Ha
«OTynii kpaity:

Tuxo Opemarom coCHbl-8€NUKAND,

I nyxapu es3memuymes unozoa...

Hegpmsnvie svruuxu u ponmanul,

Buipocuiue 6 mynope eopooa... [6, 159].

Kak Bumum, H. JlucoBoil HMKak He mepenan
HU MPEIMETHBIA PsiJi, HU BOOOIE 3UMHIOIO Kap-
THHY, 3aMEHUJI TETEPEBOB Ha TiIyxapeu (KoTopbhie
WHOT/Ia B3JIETAIOT M0 KaKMM-TO IPUYUHAM), Ta3 Ha
He(dTh B (OHTAHAX, HE YIIOMSHYII PO Y30pUaThie
cieAbl KypomaroK Ha CHEry, HUKaK He Iepenal
KOHKpPETHBIHN ToroHuM J[>ke60:1. IHbIMU cl10BaMu,
c/iesiall He COOCTBEHHO IEPEBOJI, a HAMKCAN YkKe
CBOE CTUXOTBOPEHHUE IO MOTHUBAM CTUXOTBOPECHUS
A. BaneeBa. Hajno oTMeTuTh, YTO MEpEeBOAUECKUE
BOJIbHBIE «TpaHchopmauun» H. JlucoBoro Ha-
OJIOIAIOTCS U JJajiee IO TEKCTY.

Bropoii mepeBos CTUXOTBOPEHUS ClIEIAl TTOAT
1O. TTonsakoB, KOTOPBIN Takke U3MEHUJT Ha3BaHUE

«MeHnaMm uyxkaH My» («Most poaHast 3eMis») Ha
«39t10 CeBep — Kpail HEOBTOPUMBI.

Tuxue, 3a0ymuugvle COCHbI,

U noo cnezom con memepegos

u hponmanvl 8 Kpae HeghmeHOCHOM,

U oenu pacmywux 2opooos... (5, 7-8].

[lepeBoguuk Taxke cenajn aBTOPCKHUI mepe-
BOJI, BUJIOU3MEHHB MIPEIMETHBIN S PeUb OMSATh
MOYEeMY-TO UJIET O COCHAX, TUXUX U 33[yMUHBBIX,
He(TAHBIX (QOHTaHAX B Kparo 0e3 KOHKPETHOTO
Ha3zBaHusA. M Bc€ ke STOT ¢parMeHT mnepeBoaa
OMKe K OPUTMHAILy TE€M, YTO PAcKpPBhIBAETCS CO-
JepkaHue 0€39KBUBAJIGHTHOTO CIIOBA pendac — noo
CHe20M COH memepesoa.

Tperuit mepeBox Ha (UHCKHIA S3BIK OCYIIIE-
cTtBuiia JoKTOp (unmocoduu, mpodeccop Xeinb-
CUHKCKOTO YHHMBEPCUTETA, CICLUUATUCT MO (UH-
HO-yTOPCKOMY SI3bIKO3HAHMIO U MEPEBOAUUK, I10-
atecca Pas baprenc, abconoTHO TOYHO mepeBes
HazBaHue «MeHam uyxkaH My» («Mosi pogHas
3eMmis») Kak «Syntymdmaani» («Mos pomHas
3eMJIs1»). XOpOIIO Biajess KOMH SI3bIKOM, Mepe-
BOJIYMKY HE MOTPEeOOBAIUCEH MOACTPOUHUKH. ECTh
CMBICJT MIPUBECTH (PParMeHT TEKCTa Ha (PUHCKOM
A3bIKE U OOPATHBIA €ro J0CIOBHO-CTPYKTYPHBIN
MIEpPEBOJ HA PYCCKUH SI3bIK C COXPAHEHUEM MOPSII-
Ka CJIOB B MEPEJIOKECHUHU:

Lumikuopissa nukkuvat teeret,

riekon jdljista kirjava lumi,

tundran reunoilla kaupungit uudet,

kaasu voimakas DzZebolin seudun... [23, 157].

B cuesicnvix amkax cnawue memepeaa,

cnedamu Kyponamox pacnucanmblil CHee,

HA OKPAUHax myHopvl 20po0a HOGble,

2asz mozyquti okpecmuocmetl [icedona...

Kak Bunum, Pas baprenc B nepeBoae Ha GpuH-
CKMM IPAaKTMYECKU CJeNajla TOYHBIM CTPYKTYyp-
HO-CMBICJIOBOM IIEPEBOJI, COXPAHSIS BECh IPEAMET-
HBIM PsIl U 3MMHIOK0 KapTUHY OpUTMHaja. 3Hade-
HUE CJIOBA pendac TOUYHO NEPEAaHO CI0KHBIM CIIO-
BOM [umikuoppi ¢ 6onee 00IMM 3HAUEHUEM «JTIO-
6as siMa B CHeTY (U OT JIbDKHOM NaJIKM, U BBIPBITAs
JonaToi, Besikas)y». OJHAKO M0 KOHTEKCTY MOHST-
HO, YTO B 3TH CHEXKHbIE IMKU 3a0UBaeTCs JIeCHas
I14b. ENMHCTBEHHBIM CMBICIOBBIM YIIYIIEHUEM,
KaK 1 y JIpyTruX MepeBOAUYMKOB, CTAJIO OTCYTCTBUE
yKa3aHUus Ha TO, YTO pendacsl B CHETY TEIUIbIE, TaM
HE XOJIOZIHO B MOPO3HYIO 3UMY TE€TE€peBam; 3TOT
(hakT rapMOHMYHO BKJIIOYAETCSI B IOATHYECKOE
ONHCaHUE POIHOW 3eMiM Ans molsTa Anbbepra
Baneesa, pomanTuka u nesna Komu kpas.
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Pas bapreHc cnenana mosTUYECKUE MEPEBOJIBI
npou3BeneHu# (ponbKIOpa U KOMU 1M033uu, B 1984
I. OIMyOJIMKOBAJIa CTUXH HA S3BbIKE OPUTHUHAIIA U TIe-
PEBOJBI HA POIHOM (DMHCKUMN SI3BIK B aHTOJIOTHUHU
nofi Ha3BaHueM «Kdenkukuntayoty «KyKyIIKUHbBI
HOUYM», I7e OblIa MpeioKeHa Moj0opKa JUpHU-
YECKUX TEKCTOB 15 mostoB [23]. B kauecTBe Ha-
3BaHUS JJI aHTOJIOTUU B3SITO Ha3BaHHUE ILIMPOKO
M3BECTHOTO CTHUXOTBOpeHUs AmbOepra Baneesa
«Koxka Bomsc» («KyKyIIKHHBI HOYWY ), BOCIIEBAIO-
[I1E CaMble KOPOTKHE CBETIIbIC JIETHUE HOUU U UX
BJIMSIHME HAa HACTPOEHHUE U CAMOYYBCTBUE JIIOCH.

O0cy:x1eHue 1 3aKJIK0YeHHe

CeMaHTHYECKUH aHANH3 OE3’KBHBAJICHTHBIX
CIIOB Uu0JiCc I penac B KOMHU SI3bIKE JTEMOHCTPU-
pyeT cBoeoOpa3ue TakoW JEKCHKH B CIOBAPHOM
COCTaBe sI3bIKa B IEJIOM, UX OTJINYHE OT SKBUBA-
JICHTHBIX CJIOB, JJISl KOTOPBIX MOYKHO TO00paTh
JIEKCEMBI-COOTBETCTBUSI C HIACHTUYHBIMU 0a30-
BBIMU 3HAYCHHUSIMH B HHBIX A3bIKaX. J{J1s1 pacKkpshI-
TUS CEMAaHTUKU O€33KBUBAJICHTHBIX KOMH CJIOB
UuodC M penac JEKCUKOTpadbl MPUMEHSIIN JBa

crocoba nepenauu: myTéM noadopa mnpuodIU3u-
TEJILHOTO 3KBHUBAJIEHTA, OT/EJIBHOIO CJIoBa (T. €.
OIIKMOOYHBIM MYTEM, HE PACKpBIBasl TOUHOM ce-
MaHTUK{ CJIOB) M ONHCATEIbHBIM CIOCOOOM,
NPUBOJS PAa3BEPHYTHIE CIIOBOCOYETAHMS WIIU
CJIOKHBIC TPEUIOKEHHS, MOJIKPEIisis 00bsCHe-
HUE MpPUMEPAMU Ha yHoTpeOJIeHHe CIIOBa, XOTS
U 371eCch HEe 0001UTI0Ch 0€3 OMOO0K B OTHOIIIEHUHU
CJIOBa penac, KOTJa CEMaHTHKA pacKphIBaiach
B CJIOBaX «THE310 B CHETy». B Tpéx mpoananu-
3UPOBAaHHBIX MOATHYECKUX IEpeBOAaX C KOMHU
Ha pycCKUU U (UHCKUI S3BIKM 3HAYEHHUE CIIOBA
penac WIu BOOOIIE HE MepeaaBaioch (TepeBon
H. JlucoBoro), wim naBanoch ONMMCaHUE WHBIMU
cnoBamu (niepeBoa 0. IlonsikoBa), unu npu mo-
MOIIM MPUOIU3UTENHLHOTO SKBUBAJICHTA (Tiepe-
Boz P. Baprenc), cmoco0 TpaHCKpUNIIMHU-TPaHC-
JTUTEpalid HE HCIMOIb30BalCcsA. B HBIHEMIHHUX
YCJIOBHSIX MacCOBOTO KOMHU-PYCCKOTO ABYSA3bIUUS
BOJI nerye Bcero moaBepraeTcs 3a0bITHIO U UC-
Ye3HOBEHMIO. Tak, I MOJOAOrO IOKOJICHMS
KOMH >KYPHAJIHCTOB CIIOBA UUOMC U pendac yxKe
MPaKTUYECKU HEM3BECTHBI.
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